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Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Nous vous remercions d’avoir acheté un casque KABUTO.
Le présent manuel d’utilisation décrit le maniement correct, les différentes 
fonctions et le retrait/la remise en place de chaque élément de ce casque. 
Veuillez lire ce manuel d’utilisation dans son entièreté avant d’utiliser le casque.
Après avoir lu ce manuel, conservez-le pour vous y référer ultérieurement.
Le casque n’est qu’un élément de protection, il est destiné à minimiser le risque 
en cas d’accident. Il ne peut assurer une sécurité parfaite. Utilisez ce casque 
correctement sur base de ces considérations. Veuillez prendre connaissance et 
suivre les instructions et les informations contenues dans ce manuel d’utilisation 

Il est très dangereux de porter un casque surdimensionné. Il peut trembler pendant que vous roulez. 
Si vous portez un casque trop petit, il vous serrera la tête et vous fera mal. Il est donc important de 
choisir la taille correcte.

Choisissez la bonne taille!

Attachez les mentonnières avant de démarrer
Le casque est conçu pour être retenu par des lanières sous le menton. 
protection correcte, le casque devrait être adapté à votre tête. En cas d’usure, ajustez-le pour qu’il 

nières pour garantir la sécurité. 
Dans la plupart des circonstances, les mentonnières empêchent que le casque ne se détache.  

N’utilisez jamais le casque s’il a reçu un choc
Les coiffes sont essentielles pour l’obtention des performances prévues du casque. Ce casque a 
été conçu pour absorber l’énergie du choc lorsque des éléments constitutifs, tels que la coque et 
les coiffes, sont partiellement détruits par un choc. Même si aucun dégât n’est visuellement 
apparent, le casque pourrait être sérieusement endommagé par un petit choc. Indépendamment 
de son degré d’endommagement, le casque qui a subi un choc ou qui a été maltraité, même une 
seule fois, ne devrait plus être utilisé. Traitez toujours le casque avec soin et assurez-vous que 
personne ne s’assied dessus ni ne le laisse tomber.

sayez pas de démonter ou de 
erçant de trous ou en le découpant.

Entretien et nettoyage du casque
Nettoyez le casque avec un chiffon doux, en utilisant un détergent ordinaire à PH neutre, 
dilué dans de l’eau claire. Le chiffon ne devrait pas être trempé. Ensuite, essuyez le casque 
doucement avec un chiffon doux humide et propre et laissez-le sécher complètement, mais 
pas sous la lumière directe du soleil. En ce qui concerne les casques dont les intérieurs sont 
amovibles, lisez attentivement le manuel d’utilisation relatif à ces modèles avant d’essayer de 
retirer les intérieurs, et procédez au nettoyage conformément aux explications fournies. 
Pour nettoyer le casque, n’utilisez pas d’eau salée ni d’eau chaude (au-dessus de 50°C).

NOTES AVANT UTILISATION
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The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

N’appliquez pas de peinture ni de solvant
Toute peinture, colle, autocollant, etc. (ou l’utilisation de détergents et de solvants autres que ceux 
prescrits) peut non seulement réduire considérablement les performances protectrices originales du 
casque, mais peut aussi endommager celui-ci, sans que cela ne soit visible à l’œil nu.

Manipulez votre casque avec soin

Après avoir utilisé le casque, rangez-le dans son sac et conservez-le dans un emplacement 
surélevé tel qu’une étagère; le casque peut être endommagé s’il roule ou s’il tombe. Ne laissez 
pas le casque au contact direct de la chaleur, au-dessus de 50°C, par exemple tout près d’un 
radiateur ou sous la lumière directe du soleil, dans une voiture.

Entretien et nettoyage de l’écran
Après avoir utilisé votre casque, éliminez doucement toute saleté se trouvant sur l’écran (par 
exemple, des insectes morts, de la saleté, du sable, de la poussière, etc.) avec un chiffon doux 
humide. Ensuite, essuyez-le complètement en utilisant un chiffon doux sec jusqu’à ce qu’il soit 
propre. Lorsque l’écran se mouille (par exemple, sous l’effet de l’eau de pluie), il devrait toujours 
être essuyé après usage avec un chiffon doux. Lorsque vous nettoyez l’écran, n’utilisez jamais 
de solvants à base de pétrole ni de détergents contenant des abrasifs. Un contact avec des 
produits dérivés du pétrole ou avec d’autres solvants peut altérer les propriétés optiques et 
réduire la résistance mécanique. Pour nettoyer l’écran, appliquez un détergent ordinaire à 

essuyez-le à sec avec un chiffon doux sans peluches. Pour nettoyer l’écran, n’utilisez pas d’eau 
salée ni d’eau chaude (au-dessus de 50°C).

Précautions à prendre pour l’écran

Notes pour l’utilisation d’un casque intégral

Si la visière porte la mention “Uniquement pour un usage diurne”, la visibilité est limitée aux 
conditions diurnes et la visière ne convient pas pour une utilisation nocturne. Les lentilles teintées 
ne conviennent pas à une utilisation de nuit. Une visière et des lunettes protectrices munies de 
fermetures Velcro réduisent la visibilité, ce qui est très dangereux. De telles visières ne devraient 
jamais être utilisées la nuit et devraient être remplacées. Un contact avec des produits dérivés du 
pétrole ou avec d’autres solvants peut altérer les propriétés optiques et diminuer la résistance de 
la visière. N’essayez jamais d’ouvrir ni de fermer ou retirer la visière pendant que vous roulez.

Lorsque vous portez un casque intégral, la température à l’intérieur du casque est maintenue 
quasiment constante pendant que vous roulez, mais le milieu extérieur change continuellement 
puisque vous vous déplacez à grande vitesse. Pour cette raison, en cas de pluie soudaine, de 
pénétration dans un tunnel, ou d’importantes variations d’altitude, le casque peut être 
subitement embué en raison de la différence de température entre l’intérieur et l’extérieur du 
casque. Dans le cas où vous vous attendez à un tel risque, soyez prudent lorsque vous ajustez 
l’écran, ou bien réduisez d’avance votre vitesse.
N’ouvrez ni ne fermez jamais l’écran et ne réglez jamais l’obturateur de la ventilation pendant 
que vous roulez, car c’est très dangereux. Ajustez l’écran avant de démarrer.

Ne jetez pas votre casque sur le sol et ne vous asseyez pas dessus. Le casque absorbe un choc chaque 
fois qu’il est manipulé brutalement, et sa capacité d’absorption des chocs sera diminuée. Manipulez votre 

 pour laquelle il a été conçu en cas d’accident.
N’utilisez pas votre casque pour un autre usage que la protection de votre tête lorsque vous roulez.

Le stockage du casque
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
In the reverse order of 
detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.
Finally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

CAUTION!

Chinstrap
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Retrait/Remise en place des cache-jugulaire
Lorsque les cache-jugulaire du casque FF5-V se salissent, elles peuvent être lavées 
après avoir été détachées des mentonnières.

–POUR LES DÉTACHER–
     Ouvrez le bouton-pression à l’extrémité de chaque mentonnière.
     Retirez le cache-jugulaire de la mentonnière pour la détacher.

”Label d’homologation ECE22-05”
● Ce label indique que le produit est conforme au standard d’essai ECE22-05, et il est délivré à raison d’une 
feuille par produit, avec un numéro de série autorisé par l’organisme d’inspection compétent. Pour les ventes 

en le cousant directement sur un cache-jugulaire.

●Lors du lavage des cache-jugulaire, placez-les à l’intérieur 

●Si vous attachez le cache-jugulaire dans le mauvais sens,   
  l’anneau en D sera masqué. Pour cette raison, faites 
  attention à ce qu’il soit attaché dans le bon sens.

–FIXATION–
     Dans l’ordre inverse des 

opérations effectuées pour 
détacher les cache-jugulaire 
(faites attention au sens du 
cache-jugulaire); à partir de la 
partie supérieure du cache-
jugulaire, faites pénétrer la 
mentonnière à travers celle-ci.

Bouton-
pression

Bouton-
pression

Bouton-
pression

Menton-
nière 

Cache-
jugulaire

Conditions normales 

Conditions normales 

a

b
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Never operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

Let the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.
Fasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap
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Fixation des mentonnières

Assurez-vous d’avoir bien attaché 
les mentonnières.
Sinon, en cas de chute ou 
d’accident de la route, le casque 
pourrait tomber et causer des bles-
sures graves.

La ventilation est protégée par une 
solide bande adhésive. Si vous essayez 
de retirer la ventilation par la force, elle 
peut être partiellement endommagée. 
N’essayez pas d’enlever la ventilation.

Faites glisser le levier vers la droite et 
l’obturateur va s’ouvrir pour faire entrer l’air.

Ouverture/Fermeture de 
la ventilation du menton  

AVERTISSEMENT!

Faites passer la lanière à travers 
l’anneau en D, et tirez la lanière dans le 

Attachez les lanières pour empêcher 
qu’il y ait du jeu dans la mentonnière.

AVERTISSEMENT
N’actionnez jamais l’obturateur en roulant, car c’est très dangereux. 
Actionnez l’obturateur avant de démarrer.

Pour ouvrir

Pour fermer

MentonnièreAnneau en D 

Bouton-pression

Ventilation du menton

Faites glisser le levier vers la gauche et 
l’obturateur va se fermer pour couper 
l’admission d’air.

Faites glisser le levier vers la droite

Levier

Faites glisser le levier vers la gauche

Pour fermer

Pour ouvrir

ATTENTION!

a

b
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CAUTION
The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Liner
Shell
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A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

Wake Stabilizer PATENTED.

Section view of Top Aero-Ventilation System 

“Top Aero-Ventilation System” et “Wake Stabilizer BREVETE”

Pendant le trajet, le casque est tiré vers 
l’arrière sous l’effet de la pression d’air 
venant de l’avant. Cependant, le sys-
tème de ventilation Top-Aero contribue à 
résoudre ce problème.
Le système de ventilation Top-Aero 

l’air et évacue l’air humide du casque 
vers l’extérieur sous l’effet de la “pres-
sion négative”. Il s’ensuit une atmosp-
hère confortable à l’intérieur du casque 
pendant les étés chauds ainsi que dans 

telles que les compétitions. Le système 
de ventilation Top-Aero est équipé d’une 
fonction d’obturation qui permet d’ajuster 

l’admission d’air comme on 

l’admission d’air froid en 
hiver et d’empêcher les 
gouttes d’eau de pénétrer 
par temps pluvieux.

Air extérieur

Ventilation de la tête

Air extérieur Air extérieur

Air humide

Top Ventilation

Coque
Coque

Coiffe

Wake Stabilizer BREVETE

Wake Stabilizer BREVETE

Vue en coupe du système de ventilation Top Aero 

Ventilation de la têteVentilation de la tête

Conduit d’air

Système de ventilation Top AeroSystème de ventilation Top Aero

ATTENTION!

La ventilation Top-Aero et le stabilisateur de sillage breveté ont fait l’objet d’une concep-
tion sophistiquée de manière à présenter un faible poids et à minimiser les dommages 
causés à votre tête en cas d’accident. Un impact important sur la ventilation Top Aero et 
sur le stabilisateur de sillage breveté peut les endommager. Manipulez-les avec soin.

Coiffe
Air humide à l’intérieur 

du casque

Le Wake Stabilizer BREVETE , un système unique de 
KABUTO, est développé en analysant les 
résultats d'expériences réalisées selon différents 
angles dans une soufflerie. Ce système unique 
commande l'écoulement d'air autour du casque et 
réduit les charges pendant le trajet.
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The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5 Ventilation Shutter Function

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

CAUTION
Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

7

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Please read “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page. 

Top Aero-Ventilation
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Fonction d’obturateur de ventilation

Faites glisser le levier vers l’avant pour couper 
l’admission d’air provenant de l’extérieur.

Faites glisser le levier vers l’arrière 
pour introduire de l’air provenant de 
l’extérieur.

Ouverture/Fermeture de 
la ventilation de la tête

Pour ouvrir

Pour fermer

Ouverture/Fermeture de 
la ventilation Top Aero

Pour ouvrir
Faites glisser le levier de la ventilation Top Aero vers 
l’arrière, et l’obturateur du conduit d’air va s’ouvrir 
pour évacuer avec force l’air humide de l’intérieur du 
casque.

Faites glisser le levier de la ventilation Top Aero vers 
l’avant, et l’obturateur du conduit d’air va se fermer 
pour arrêter l’évacuation forcée de l’air humide de 
l’intérieur du casque.

ATTENTION!
La ventilation est protégée par une solide bande adhésive. Si vous essayez 
de retirer la ventilation par la force, elle peut être partiellement endommagée. 
N’essayez pas d’enlever la ventilation.

Veuillez lire l’”AVERTISSEMENT” et “Réparation des ventilations” 
à la page suivante.

Levier

Levier

Levier

Levier

Faites glisser le levier 
vers l’arrière

Faites glisser le levier vers l’arrière

Faites glisser le levier vers l’avant

Faites glis-
ser le levier 
vers l’avant

La ventilation Top-Aero est équipée 
d’obturateurs individuels sur les 
faces avant et arrière, ainsi que 
sur les côtés gauche et droit du 
casque, obturateurs qui peuvent 
s’ouvrir et se fermer selon trois 
niveaux, en fonction des situations 
et des préférences de l’utilisateur.

Pour fermer

Pour fermer

Pour ouvrir

Pour ouvrir

Ventilation de la têteVentilation de la tête

Ventilation Top Aero

Pour fermer

Conduit d’air
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6 Single Action Shield SystemPAT.P.

WARNING
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding.  
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 

Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

●The shield is so constructed that it cannot 
be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized dealer (See 
Pages 23 to 25). 
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

How to remove the shield:
Move the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 
goes.) 
As shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 
the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
The shield can be removed easily by pulling it along 
the angle of the end of release button.
Repeat the same procedure for removing the other 
side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Release button

Move the shield up as far as it goes.

Release button

①Pressing down the button①Pressing down the button

Release button end

Fig. 1

Fig. 2

8

Pull the shield in the 
direction of the arrow
Pull the shield in the 
direction of the arrow

Pull it along the 
angle of the end of 

button

AVERTISSEMENT

ATTENTION

Single Action Shield System PATENTED

Déplacez l’écran vers le haut (Fig. 1). (Déplacez-le vers 
le haut autant que possible.)
Comme montré sur la Fig. 2, tirez sur l’écran dans 

déverrouillage situé sur l’écran. Un côté de l’écran est 
complètement retiré.

L’écran peut être enlevé aisément en le tirant le long de 
l’angle de l’extrémité du bouton de déverrouillage.
Répétez la même procédure pour retirer l’autre côté de 
l’écran. Ensuite, l’écran entier peut être complètement 
enlevé.

● L’écran est conçu de telle façon qu’il ne puisse 
   pas être retiré sans avoir été tiré vers le haut 
   jusqu’à la position la plus élevée.
● Ne tirez pas sur l’écran et ne le déformez pas de 
   force pour le retirer. Une telle action peut 
   endommager l’écran ainsi que le système de 
   rochets.

   l’endommager.

●Actionner l’obturateur pendant le trajet est très dangereux. N’actionnez jamais 
l’obturateur pendant le trajet. Actionnez-le avant de démarrer. 

●Les conduits d’air (admissions d’air et perforations de décharge) des ventilations 
de la tête et de la ventilation arrière sont conçus en nombre et tailles adéquats, étant 
donné leur grande importance en cas d’accident et de chute. Les personnaliser en 
les agrandissant ou en réalisant un plus grand nombre de conduits d’air réduirait 
considérablement les performances en matière de sécurité, et pourrait entraîner des 
blessures graves en cas d’accident. Ne personnalisez jamais votre casque. 

RÉPARATION DES VENTILATIONS

Ecran

 Fig.1

 Fig.2

Bouton de déverrouillage

Déplacez l’écran vers le haut autant 
que possible.

Comment retirer l’écran:

Tirez l’écran dans le 
Bouton de 

déverrouillageExtrémité du bouton 
de déverrouillage

Tirez-le le long 
de l’angle de 
l’extrémité du 

bouton 

Presser le bouton

Lorsque l’une des ventilations est endommagée, contactez votre distributeur Kabuto 
agréé local. (Voir les pages 23 à 25).
Nous vous informons que nous pouvons ne pas accepter de procéder à la réparation, 
dans le cas où les performances du casque en matière de sécurité sont dégradées.

a

b

＊

c

Le “Single Action Shield System BREVETE” est le système de remplacement d'écran 
développé par KABUTO. Ce système permet de remplacer rapidement l'écran dans les 
conditions de promenade et de course et de procéder facilement à sa maintenance.
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●Do not push or twist the shield by force 
when installing it. Such action may 
damage the shield and ratchet system.

●After the installation of the shield, be sure to pull it lightly towards the 
removing direction to make sure that it is securely installed. 

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield is properly worked.

How to attach the shield:

aAs shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.

bInsert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 
and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening and 
closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, thereby 
causing a great risk. If the opening and closing operations are not properly 
performed or abnormal noise is heard during these operations, check the 
steps in the installation procedure and repeat the installation procedure from 
the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc. hitting on the surface, it may hinder the vision, thereby causing a 
great risk. If the shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new 
one.

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield

9

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Comment attacher l’écran:

AVERTISSEMENT
● Après l’installation de l’écran, assurez-vous qu’il est bien installé et qu’il 
   s’ouvre et se ferme correctement avant de démarrer. Si l’écran ne 
   fonctionne pas correctement, ou s’il n’est pas bien installé, son ouverture 
   ou sa fermeture peut être entravée, ou bien l’écran peut se détacher 
   pendant que vous roulez, vous faisant courir un risque important. Si les 
   opérations d’ouverture et de fermeture ne s’effectuent pas correctement, 
   ou si vous entendez un bruit anormal pendant ces opérations,
   l’exécution des étapes de la procédure d’installation et répétez celle-ci 
   depuis le début.
● L’écran est un consommable. Si la surface de l’écran est endommagée par 
   un insecte, une pierre, etc., la vision peut être gênée, vous faisant courir un 
   risque important. Si l’écran devient très sale ou griffé, remplacez-le par un 
   nouvel écran. 

Ecran
Bouton de déverrouillage

Rochet d’écran

Mêm
e a

ng
le

Crochet sur le 
mécanisme d’écran

Couvercle du rochet 
de l’écran

Crochet du 
rochet de 
l’écran

En premier lieu, arrêt à 
cette posiiton

Ecran

Crochet sur le méca-
nisme d’écran

Ensuite, 
insérez l’écran 
dans le sens 

autant que 
possible

Comme montré en  et  alignez les angles du 
bouton de déverrouillage de l’écran et l’élement sur 
le rochet de l’écran, et placez l’élément mécanique 
de l’écran sur le rochet comme montré en .

possible; ensuite, l’écran peut être attaché. Suivez 
la même procédure pour attacher l’écran de l’autre 
côté. (     L’installation de l’écran est terminée).

ATTENTION
● Ne tirez pas sur l’écran et ne le déformez pas 
   de force lorsque vous l’installez. Une telle 
   action peut endommager l’écran ainsi que le 
   système de rochets.
● Après l’installation de l’écran, veillez à le tirer légèrement dans le sens de son retrait 
   pour vous assurer qu’il est bien installé. 
● Une fois que l’écran a été installé, ouvrez et fermez l’écran à trois ou quatre reprises 
   pour vous assurer qu’il fonctionne correctement.

Crochet du 
rochet de 
l’écran



FRA

1 4

8 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

1 0

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Lentille insérable originale Pinlock®

La lentille insérable originale Pinlock® est protégée 
par un brevet international et est une marque dépo-
sée de Pinlock systems B.V. D’autres demandes de 
brevets ont été introduites.

Lentille insérable originale Pinlock®:
La lentille insérable originale Pinlock® empêche l’écran de s’embuer suite aux 
changements thermiques, l’hiver, par temps pluvieux, etc. Le maintien d’un espace 
correct entre l’écran et la lentille insérable originale Pinlock® assure une vision claire 
en équilibrant les températures intérieure et extérieure.

-Comment ajuster la lentille insérable originale Pinlock®-

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Joint

Fléchissez l’écran avec précaution jusqu’à ce qu’il s’aplatisse. Ensuite, encliquetez 
l’autre côté de la lentille insérable originale Pinlock® dans les broches excentriques, 
puis, laissez, avec précaution, l’écran reprendre sa forme courbe originale. 
(Fig. 3 et 4) (Suivez la procédure du point 3)

lentille insérable originale Pinlock® 

excentriques.

Appliquez le côté de la lentille insérable originale Pinlock® qui est muni d’un joint en 
 protecteur recouvrant 

la lentille. En même temps, appliquez la lentille insérable originale Pinlock® sur la 
face intérieure de l’écran en l’encliquetant dans les broches excentriques. (Fig. 1 et 2)

Vue en coupe
Film protecteur

Lentille insérable 
originale Pinlock®

Joint en silicone
Ecran

Face intérieure de l’écran

FRA-10
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aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.

Remove the shield from the helmet and 
detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.
Adjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)
Fit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.

Fig.5

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

Fig. 5

Vue en coupe 
de l’écran

Assurez-vous que le joint 
en silicone de la lentille 
insérable originale Pinlock® 
est solidement attaché dans 
on entièreté à l’écran lorsque 
vous montez l’écran sur le 
casque. S’il y a un espace 
quelconque entre eux, 
référez-vous à “Comment 
ajuster la lentille insérable 
originale Pinlock® après sa 

attachée à l’écran. Sinon, l’écran pourrait s’ouvrir sous l’effet de la pression exercée par la lentille, et l’on ne pourrait 
pas être sûr que la lentille est solidement attachée à l’écran.

Film protecteur

Joint en silicone 
*sans aucun espace

Broches excentriques

Ecran

ck®.

Fig. 6

Fig. 7

-Comment retirer la lentille insérable originale Pinlock®-

Retirez l’écran du casque.
Retirez la lentille insérable originale Pinlock® 

(Fig.6)

* Veuillez lire attentivement les paragraphes ”ATTENTION” et ATTENTION 
* Lentille insérable originale Pinlock® à la page suivante. 

Comment ajuster la lentille insérable 

Ajustez la lentille insérable originale Pinlock® 
s’il y a un espace quelconque entre la lentille et 
l’écran.

Retirez l’écran du casque et détachez la 
lentille insérable originale Pinlock® de l’écran.
Pas de excentrische pinnen aan door er aan 
Ajustez les broches excentriques en les 
faisant pivoter avec un outil. (Fig.7)
Réajustez la lentille insérable originale 
Pinlock® sur l’écran. Assurez-vous qu’il n’y a 
aucun espace entre la lentille insérable 

l’écran sur le casque. S’il y a un espace quelconque, 
veuillez répéter les mêmes étapes.

Placez les broches excentriques vers l’intérieur
de façon que la lentille insérable originale Pinlock® soit pous-
sée vers l’extérieur et qu’il n’y ait aucun espace entre la lentille 

insérable originale Pinlock® et l’écran.

Placement des 
broches excentriques 

vers l’intérieur

nen

Broches excentriques Broches excentriques

La lentille insérable originale Pinlock® est 
poussée vers l’extérieur de façon qu’elle soit 

en contact étroit avec l’écran.

Placez les broches excentriques vers l’extérieur

de façon que la lentille insérable originale Pinlock® soit libérée.

Placement des 
broches excentriques 

vers l’extérieur
Libération de la lentille insérable 

originale Pinlock®

a

b

c
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8 Remove/Replace Shield Ratchets

Shield Ratchet

Shield Ratchet ScrewHow to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

1 2

Proper sized 
flat-blade screwdriver 

●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. Otherwise, eccentric pins ｍ
ay be damaged.

●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. Pay attention not 
to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade the material of the 
Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may surpass 50℃ or near a 
heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may degrade the material of the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert Lens and the shield, 

please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the shield and dry them out. Then, reattach 
the Pinlock® Original Insert Lens on the shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. Otherwise the silicon 
seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® Original Insert Lens.
●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the Wind Shutter, may 

cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.
●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance decreases and/or being 

scratched.
●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 
the screw by applying the screwdriver vertically to the screw.
If the improper sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the 
threads may be stripped. 

●Do not lose the removed screws.

Retrait/Remise en place des rochets d’écran

Comment retirer le rochet d’écran:
Faites tourner les vis du rochet d’écran se 
trouvant sur le rocher d’écran dans le sens 
inverse de celui des aiguilles d’une montre, 
en utilisant un tournevis plat correctement 
dimensionné, jusqu’à ce que les vis se 
libèrent. Ensuite, le rochet d’écran peut 
être retiré. Suivez la même procédure pour 
retirer le rochet d’écran de l’autre côté. 

Vis de rochet 
d’écran

Rochet d’écran

Tournevis plat de 
dimension correcte 

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION *Lentille insérable originale Pinlock®

● Fléchissez l’écran de manière appropriée lorsque vous ajustez la lentille insérable originale Pinlock®. 
   Sinon, des broches excentriques pourraient être endommagées.
● Nettoyez la face interne de l’écran avant d’y appliquer la lentille insérable originale Pinlock®. Veillez 
   à ne pas toucher l’élément anti-buée du joint de silicone qui se trouve sur la lentille insérable originale 
   Pinlock®.
● N’utilisez pas de produits dérivés du pétrole, ni de diluants, ni de produits de nettoyage pour le verre, 
   etc. Ils dégraderaient le matériau de la lentille insérable originale Pinlock®.
● Ne laissez pas la lentille insérable originale Pinlock® dans des endroits où la température pourrait 
   dépasser 50°C, ou à proximité d’un radiateur, et n’utilisez pas de séchoir ni de feu pour la sécher. 
   La chaleur peut dégrader le matériau de la lentille insérable originale Pinlock®.

● La lentille insérable originale Pinlock® ne convient qu’aux visières de la marque.
● Si de la pluie ou des gouttes d’eau s’insèrent dans l’interstice entre la lentille insérable originale 
   Pinlock® et l’écran, veuillez détacher la lentille insérable originale Pinlock® de l’écran et sécher ces deux 

nlock® sur l’écran.
● Veuillez retirer la lentille insérable originale Pinlock® de temps en temps pour sa maintenance. Sinon, le 
   joint de silicone de la lentille va adhérer à l’écran.
● N’utilisez pas d’écrans ou de broches autres que les accessoires exclusifs de la lentille insérable 
   originale Pinlock®.
● Veuillez noter que si vous roulez avec les ventilations fermées, ou en utilisant l’obturateur de vent, la 
   lentille insérable originale Pinlock® peut s’embuer.
● Veuillez remplacer la lentille insérable originale Pinlock® si ses performances anti-buée décroissent 
   et/ou si elle est griffée.
● Le joint de silicone peut devenir visible selon la position de conduite.

● Utilisez un tournevis correctement dimensionné pour retirer les vis du rochet d’écran. 
   Tournez la vis en plaçant le tournevis verticalement sur la vis. Si un tournevis de 
   dimension non appropriée est utilisé, ou si la vis est tourn
   peuvent disparaître. 
● Ne perdez pas les vis que vous avez enlevées.

Le “rochet d’écran” est une pièce qui commande l’ouverture/fermeture de l’écran ainsi 
que le fonctionnement du “Single Action Shield System BREVETE”.
Lorsque l’écran est complètement retiré, dans la procédure mentionnée au point 6, 
“Single Action Shield System BREVETE”,
le rochet d’écran apparaît. 
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How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

Place the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

CAUTION 
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of the 

screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to the 

screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, the 
threads may be stripped.

WARNING
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that the 
shield can be closed to the lowest position and opened and closed correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Fig. 2 Fig. 3

1 3

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

First, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Placez le rochet d’écran dans l’espace creux 
sur le côté du casque, et alignez le trou de 
montage se trouvant sur le rochet d’écran 
avec le trou de montage du casque (Fig. 2).

rochet d’écran comme montré sur la 
Fig.1.

Vissez fermement les deux vis de rochet 
d’écran dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Répétez la même procédure pour les 
autres rochets d’écran. Les rochets d’écran 
sont alors installés (Fig. 3). 

ATTENTION
● Ne serrez pas les vis de rochet d’écran trop fort. Un serrage des vis trop important peut 
   endommager ces vis ainsi que d’autres pièces.
● Vissez les vis de rochet d’écran en plaçant le tournevis verticalement sur les vis. Si les 
   vis sont vissées en appliquant un tournevis diagonalement, l
   disparaître.

Rochet 
d’écran

Trou d’insertion 
de vis

Vis de rochet d’écranCasque

Rochet d’écran

AVERTISSEMENT
● Le rochet d’écran joue un rôle important dans l’ouverture/la fermeture de l’écran. Installez 

 si l’écran peut être fermé jusqu’à 
   sa position la plus basse et s’il peut être ouvert et fermé correctement.
● Contrôlez et serrez régulièrement les vis des rochets d’écran. Rouler avec des vis de 
   rochet d’écran dévissées est très dangereux, car l’écran peut se détacher pendant que 
   vous roulez.

Fig.2 Fig.3

Fig.1

Droit Gauche

Comment installer le rochet d’écran:

b

a
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Fig. 3

Fig. 4

9 Remove/Replace of Cheek Pads

Cheek pad Snap

cheek pad

Front
Joint Hook

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

When removing the cheek 
pads, be sure to grip the 
base of cheek pads where 
the snaps are attached. 
Otherwise, the cheek pads 
may be damaged. 

Removing the cheek pad:
First, undo the 2 snaps at the 
rear side of the cheek pad.
Pull the chinstrap out from the 
cheek pad. (Fig.1)
Grip the base of the middle of 
the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)
Pull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 
Pull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Undoing the Rear Joint Hook

Attached status

Rear joint hook

Joint bar

Back of the helmet

Fig. 1

Fig. 2

1 4

Repeat the above steps on the 
other side. 

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.

Pull it to the direction 
of the arrow.
Pull it to the direction 
of the arrow.

a

bb

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

Snaps 
and 

hook-and loop 
fasteners

En premier lieu, ouvrez les 2 boutons-pression à 
l’arrière du coussinet de joue.

Retirez la mentonnière du coussinet de joue. 
(Fig.1)

Saisissez fermement le milieu du coussinet de 
joue à sa base, et tirez dessus. (Fig.2)

Retirez le crochet d’articulation frontal à l’avant 

comme montré sur la Fig.3. 

Retirez le crochet d’articulation arrière en le 
faisant pivoter autour de la barre d’articulation 
comme montré sur la Fig.4.

Référez-vous à “Défaire le crochet 
d’articulation arrière”, ci-dessous.

Répétez les étapes ci-dessus de 
l’autre côté.

Retrait du coussinet de joue: 

Retrait/Remise en place des coussinets de joue

Coussinet 
de joue

Bouton-
pression

Boutons-
pression et 
fermetures 

Velcro
*Saisissez fermement la base des 

boutons-pression

Coussinet de 
joue

Arrière du casque

Crochet 
d’articulation 

frontal

Barre d’articulation 
(entre la coque et 

la coiffe)

Crochet d’articulation arrière

Défaire le crochet d’articulation arrière
Crochet d’articulation arrière

Etat attaché
Barre 

d’articulation
Faites-le 
pivoter dans 
le sens de la 

Tirez-le dans le sens 

ATTENTION
Lorsque vous retirez les cous-
sinets de joue, assurez-vous 
que vous saisissez la base des 
coussinets de joue là où les 

Sinon, les coussinets de joue 
peuvent être endommagés.

Tirez le milieu du 
coussinet de joue 
vers vous.

Fig.1

Fig.2

Fig.3

Fig. 4

a

a

b

c

d

e
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Rear joint hook

Rear joint bar
(Between the shell 
and the liner)

Attachment of Cheek pads:
ATTACHING THE JOINT BAR

Rear joint hook

Joint bar

Push the middle of the cheek pad.

Push the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Front Joint Hook

Flip the trim rubber upFlip the trim rubber up

Cheek padCheek pad

Snap

Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads improperly. 

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

1 5

Insert the rear Joint Hook in-between the shell and the liner from the position shown 
in the figure, and hook it to the "Joint Bar" hidden inside there.

Attaching is 
complete

Flip up the rubber trim around the chin 
area as shown in Fig.2. Insert the front 
Joint Hook in-between the helmet shell 
and chin liner until the Joint Hook is 
fixed.

Let the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 
Follow the same procedures on the other side. 

Push it into the 
direction of the 
arrow.

Turn it to the 
direction of the 
arrow. 

b

FIXATION DE LA BARRE D’ARTICULATION

Barre d’articulation 
arrière (entre la 
coque et la coiffe)

Crochet d’articulation arrière

Crochet d’articulation 
arrière

Barre 
d’articulation

Fig.1

Fig.2

Fig.4Fig.3

Poussez-la dans le 

Faites-la pivoter 
dans le sens de la 

terminée

Faites basculer la gar-
niture en caoutchouc

Crochet 
d’articulation frontal

Enfoncez le milieu du coussinet de joue.

Coussinet 
de joue

Bouton-
pression 

Rembour-
rage du 
menton

Insérez le crochet d’articulation arrière dans l’interstice entre la coque et la coiffe, à 
a “barre d’articulation” 

dissimulée à l’intérieur.

Faites basculer la garniture en 
caoutchouc autour de la zone du 
menton comme montré sur la Fig.2. 
Insérez le crochet d’articulation frontal 
dans l’interstice entre la coque du 
casque et le rembourrage du menton 
jusqu’à ce que le crochet d’articulation 

ATTENTION
asque avant de démarrer. Il est 

dangereux d’utiliser ce casque sans coussinets de joue ou avec 

Faites pénétrer la mentonnière à travers 
le porte-jugulaire; ensuite, attachez les 2 
boutons-pression et les fermetures Velcro à 
l’arrière du coussinet de joue. Suivez la même 
procédure de l’autre côté. 

Enfoncez le milieu du coussinet de joue à 
l’intérieur de la garniture en caoutchouc, dans 
l’interstice entre la coque du casque et la 
coiffe.

Fixation des coussinets de joue:

a

c d

b

a
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●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 
chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●The cheek pads are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the 
frequency of usage. Please replace the pads with new ones as appropriate.

10 Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Inner form

–Left– –Right–

Inner form

*Pay attention to the side Plastic base

How to replace Cheek Pad inner Foam:

aReplace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

bInsert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

1 6

Remove the “Lock-cloth” at the back side of the 
cheek pad from the hook and loop fasteners. (Fig.1)
Take out the plastic base at the back side of the 
cheek pad as shown in Fig.2.
Take out the inner form.

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

FRA-16

Retirez le “tissu de verrouillage” des fermetures Velcro, à 
l’arrière du coussinet de joue. (Fig.1)
Enlevez la base en plastique à l’arrière du coussinet de joue, 
comme montré sur la Fig.2.
Retirez la mousse contenue à l’intérieur. 

Replacez correctement la mousse 
interne en contrôlant le côté de la 
mousse interne du coussinet de 
joue. (Fig.1)

Insérez la base en plastique dans 
le trou de la plaque de base, sur 
le coussin de joue, comme mon-
tré sur la Fig.2. 

Retirez la mousse interne pour la laver 
lorsqu’elle devient sale.

Comment remettre en place la mousse contenue à l’intérieur des coussinets de joue:

ATTENTION
● Pour le nettoyage, utilisez un détergent dans de l’eau froide ou de l’eau tiède. 
   N’utilisez jamais d’eau chaude, de détergents chimiques ni de solvants organiques 
   pour nettoyer les coussinets. L’utilisation de ces agents peut dégrader la qualité des 
   coussinets et les endommager.
● Les éléments intérieurs de ce casque sont lavables dans un lave-linge. Placez 

ent.
● Les coussinets de joue sont des consommables. Même dans le cas d’une utilisation 
   normale, la matière du tissu et la mousse interne peuvent s’user et se dégrader, selon 
   la fréquence d’utilisation. Le cas échéant, veuillez remplacer les coussinets par de 
   nouveaux coussinets.

Retrait/Remise en place de la mousse contenue 
dans les coussinets de joue

Tissu de 
verrouil-

lage

Fermetures 
Velcro

Base en plastique

Mousse interne

Mousse interne

Trou de la plaque 
de base

Base en 
plastique

Gauche Droit

*Faites attention au côté

Fig.3

Fig.2

Fig.1

Fig.2

Fig.1

a

b

c
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Hook-and-loop 
fasteners

CAUTION 
●Attaching the wrong side of the inner foam into the cheek pad may cause a 

significant deterioration of fitting.
●Be sure to attach the correct side of the inner foam. 

ATTENTION
●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 

in a washing net and wash them separately.
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the 
pad depending on the type of detergent. Thus, wash each pad separately as 
much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the 
temperature is increased to 50  or more, it may cause deterioration in quality 
and damage of the pads. Do not use such a device for cleaning of the pad.

● Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to 
direct sunlight. After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal 
usage, the fabric material and inner foam may be worn and deteriorated 
depending on the frequency of usage. Please replace the pads with new ones as 
appropriate.

Lock-ClothHole for chinstrap

Interlining
back of a cheek pad

Fig. 3

③

1 7

Cleaning of Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap coversIMPORTANT

cLet the “Lock-cloth” go through the cheek pad from the front then fasten the hook 
and loop fasteners on the back. 

Do not cover the hook-and-loop 
fastener by the interlining. 

CAUTION!ATTENTION
● Attacher le mauvais côté de la mousse interne à l’intérieur du coussinet de joue peut 
   entraîner une détérioration importante de l’accessoire. 

● Les éléments intérieurs de ce casque sont lavables dans un lave-linge. Placez chaque 

● Pour le nettoyage, utilisez un détergent dans de l’eau froide ou de l’eau tiède. N’utilisez 
   jamais d’eau chaude, de détergents chimiques ni de solvants organiques pour nettoyer 
   les coussinets. L’utilisation de ces agents peut dégrader la qualité des coussinets et 
   les endommager.
● Même un détergent disponible dans le commerce peut entraîner une légère 
   décoloration du coussinet, selon le type de détergent. En conséquence, lavez chaque 
   coussinet séparément dans toute la mesure du possible.
● Si le coussinet est lavé dans un lave-linge muni d’une fonction de séchage qui 
   augmente la température jusqu’à 50°C ou davantage, cela peut détériorer la qualité des 
   coussinets et les endommager. N’utilisez pas un tel appareil pour nettoyer le 
   coussinet.
● Egouttez le coussinet après l’avoir lavé et séchez-le à l’ombre, de façon qu’il ne soit 
   pas exposé directement à la lumière du soleil. Après vous être assuré qu’il est 

● Le coussinet intérieur et le coussinet de joue sont des consommables. Même dans le 
   cas d’une utilisation normale, la matière du tissu et la mousse interne peuvent s’user 
   et se dégrader, selon la fréquence d’utilisation. Le cas échéant, veuillez remplacer les 
   coussinets par de nouveaux coussinets.

Nettoyage du coussinet interne, 
des coussinets de joue et des cache-jugulaire

Faites passer le “tissu de verrouillage” à travers le coussinet de joue, à partir de 
l’avant; ensuite, fermez les fermetures Velcro à l’arrière. 

Trou pour 
mentonnière

Ne recouvrez pas la fermeture 
Velcro avec la triplure. 

Fermeture Velcro

Triplure
Arrière d’un coussinet 

de joue

Tissu de verrouillage

IMPORTANT

Fig.3 
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CAUTION 
Do not pull the interlining and snaps by 
force when removing the inner pad. 
Otherwise, the fabrics of those pads 
may be damaged.

FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

11
How to remove the inner pad:

Hold the helmet as shown in Fig.1 and then 
remove the interlining at the temple area on 
the right and left, individually. 
Remove the interlining at the center as 
shown in Fig.2.
Unfasten the 3 snaps on the back of the 
rear to remove the inner pad completely. 

Inner
pad

■FF-5V Inner pad
Exchangeable Included in package

 

 

Pad size (Thickness)

XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

Shell size

■FF-5V Cheek pads

＊FF-5V chinstrap covers are exchangeable for all sizes.

Exchangeable Included in packagePad size (Thickness)

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Shell size

Fig. 1

Fig. 2

1 8

NOTE

Exchangeable among 
all sizes 

Cheek Pad ×1 set 
(Right and Left)

Remove/Replace Inner Pad

Inner
pad

NOTE Coussinet intérieur, coussinets de joue et 
cache-jugulaire échangeables

Les éléments intérieurs FF-5V sont échangeables comme le montre le tableau ci-dessous. Il 
est possible de parvenir à une adaptation excellente en changeant seulement les coussinets 
de joue, etc. 
Coussinet intérieur FF-5V

Coussinets de joue FF-5V

Taille de la coque Taille du coussinet (épaisseur) Echangeable  Inclus dans le package

Interchangeable entre
les tailles XS et S 

Interchangeable entre
les tailles XS et S 

Coussinet intérieur 
× 1 pièceS

S

M

M

L

L

Interchangeable entre
les tailles M et L

Coussinet intérieur 
× 1 pièce

Interchangeable entre
les tailles XL et XXL

Interchangeable entre
les tailles XL et XXL

Coussinet intérieur 
× 1 pièce

Coussinet de joue 
×1 jeu

(droit et gauche)

X

Interchangeable entre
les tailles M et L

CAUTION!ATTENTION
En retirant le coussinet intérieur, ne tirez 
pas sur la triplure et les boutons-pressi-
on avec force. Sinon, les tissus de ces 
coussinets peuvent être endommagés.

Cous-
sinet 

intérieur

Inner-
pad

Tenez le casque comme montré sur la Fig.1 et 
ensuite, retirez la triplure dans la zone tempo-
rale, à gauche et à droite, séparément. 
Retirez la triplure au centre comme montré sur 
la Fig.2. 
Détachez les 3 boutons-pression au dos de la 
face arrière pour retirer complètement le cous-
sinet intérieur. 

Comment retirer le coussinet intérieur:

Retrait/Remise en place 
du coussinet intérieur

Fig.1

Fig.2

* Toutes les tailles de cache-jugulaire FF-5V sont échangeables.

Cous-
sinet 

intérieur

   Taille de la coque      Taille du coussinet (épaisseur)                Echangeable   Inclus dans le package

a

b

c
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CAUTION 
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet 

comfortably.

How to attach the inner pad:

Insert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

Insert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

Fasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Fitting slit △ is the guideline.

Joint hook

Joint hook

Interlining

Attachment slit

Fig. 1

Fig. 2

1 9

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

ATTENTION
● Si le coussinet intérieur n’est pas bien installé, le casque peut être instable pendant 
   que vous roulez, ce qui vous fait courir un risque important. Fixez correctement les 
   boutons-pression.

s de façon que le port de 
   votre casque soit confortable.

Insérez le crochet 
d’articulation au centre du 
coussinet intérieur, dans 

casque, comme montré sur la 
Fig.1     est la ligne directrice 

Insérez la triplure et les 
crochets d’articulation avec 
précaution dans les fentes 

en direction du côté, comme 
montré sur la Fig.2. Suivez la 
même procédure de l’autre 
côté.

Attachez les 3 boutons-

complètement le coussinet 
intérieur. 

Fente de 
l’accessoire

est la ligne directrice.

Crochet d’articulation

Crochet 
d’articulation

Fente de 

Triplure

Insérez la triplure 
avec précaution 
dans la fente de 

* Insérez la triplure sous la garniture en caoutchouc avec 
  précaution, surtout dans cette zone. 

Fig.1

Fig.2

a

b

c
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●Install the Wind Shutter-2 securely. Insecure 
installation may cause falling of the Wind 
Shutter-2 while riding. 

●Do not use an adhesive agent or similar items but 
install the Wind Shutter-2 according to the 
procedure given above. Some components of an 
adhesive agent may damage the material of the 
helmet.

12 Remove/Replace Wind Shutter-2

How to install Wind Shutter:
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

As shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.
As shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

Put the interlining to such an extent 
that the edge of the frame rubber is 
almost flat with the Wind Shutter-2. 
The attachment of the Wind Shutter-2 
is complete (Fig.4).

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory. This 
accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 
can be attached and detached as desired according to seasons and intended 
applications.

Front Back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2

Installation is complete.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2

①

② ③

④

2 0

Stitching side is back

Put the interlining into the inside of the rubber trim 
from both sides towards the center by hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

Retrait/Remise en place de l’obturateur de vent
L’obturateur de vent est inclus dans le package comme accessoire standard. 
Cet accessoire est destiné à réduire l’introduction de vent provenant de la région 
du menton pendant la conduite. Il peut être attaché ou détaché, selon ce que 
l’on souhaite, en fonction des saisons et 
des utilisations projetées.

Comme montré sur la Fig.2, retournez 

sur la face frontale du casque (région du 
menton). En procédant de la sorte, insérez 
la triplure des deux côtés de l’obturateur de 
vent, entre la face avant du coussinet de 
joue et la garniture en caoutchouc.

Comme montré sur la Fig. 3, insérez 
uniformément la triplure de l’obturateur 
de vent à l’intérieur de la garniture en 
caoutchouc, à partir des deux côtés et en 
direction du centre.

Fig.1

Fig.2 Fig.3

Fig.4

Enfoncez la triplure jusqu’à ce que le 
bord du cadre en caoutchouc soit pres-
que dans le même plan que l’obturateur 

vent est terminée (Fig.4).

● Fixez bien l’obturateur de vent. Une mauvaise 

   vent pendant que vous roulez.
● N’utilisez pas d’agent adhésif ni d’articles 
   similaires, mais installez l’obturateur de vent 
   conformément à la procédure indiquée ci-dessus. 
   Certains constituants des agents adhésifs peuvent 
   endommager le matériau du casque.

ATTENTION

Front

L’installation est terminée.

Garniture en 
caoutchouc 

(frontale)

Placez la triplure jusqu’à ce que le bord du 
cadre en caoutchouc soit presque dans le 
même plan que l’obturateur de vent.

Garniture en 
caoutchouc 

(frontale)

Coussinet 
de joue

Garniture en 
caoutchouc 

(frontale)

Coussinet 
de joue

Coussinet 
de joue

Obturateur de vent

Arrière
Triplure

Obturateur de vent Placez la triplure à l’intérieur de la garniture en 
caoutchouc avec les mains, à partir des deux 
côtés et en direction du centre.

Front
La couture est à l’arrière

In
se

rti
on

 d
an

s

l’in
te

rs
tic

e 

Obturateur de ventObturateur de vent

Comment installer l’obturateur de vent
Référez-vous à la Fig.1 et contrôlez les 
faces avant et arrière de l’obturateur 
de vent.

b

c

d

Insertion dans

l’interstice 
Insertion dans

l’interstice 
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accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 

How to remove Wind Shutter-2
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

CAUTION 
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or part may 
be damaged.

13 Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" can be detached or 
attached according to your needs.

DETACHING:
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

ATTACHING:
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

Chin liner

Breath Guard

Centre of helmet

Breath Guard

CAUTION 

follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of 
the helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size 
than Breath Guard, is available as an optional accessory. Breath Guard Pro 
is available at authorized dealers of KABUTO helmets.

2 1

Hold the interlining 
around the centre 

and pull it up.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Insert 
in-between

Shield frame 
rubber

Shield rubber 
trim

Breath Guard Pro (Optional accessory)NOTE

ATTENTION

Comment retirer l’obturateur de vent
Tenez fermement la zone de la triplure 
entourant le centre de l’obturateur de vent et 
tirez dessus. L’obturateur de vent sera alors 
enlevé.

Tenez la triplure 
entourant le centre 
et tirez dessus.
hoch.

Pour retirer l’obturateur de vent, tirez dou-
cement et ôtez-le avec précaution. Sinon, le 
tissu et/ou la pièce pourraient être endom-
magés.

Atemschutz abnehmen/ersetzen

ATTENTION
N’utilisez pas d’agent adhésif, mais suivez 

la protection anti-buée.
Certains constituants des agents adhésifs 
peuvent endommager le matériau du 
casque.

Protection 
anti-buée

Garniture en 
caoutchouc d’écran

Protection 
anti-buée Garniture en 

caoutchouc d’écran

Centre du casque

Rembourrage au 
niveau du mentonInsertion dans 

l’interstice

NOTE Protection anti-buée Pro 
(accessoire optionnel)

A côté de cette protection anti-buée standard, la protection anti-buée Pro, d’une taille 
plus grande, est disponible comme accessoire optionnel. La protection anti-buée Pro 
est disponible chez les distributeurs agréés des casques KABUTO.

RETRAIT:
Saisissez fermement la protection anti-
buée, et tirez dessus pour l’enlever.

REMISE EN PLACE:
-

tre de la protection anti-buée au centre du 
casque, et enfoncez la protection anti-buée 
entre la garniture en caoutchouc de l’écran 
et le rembourrage au niveau du menton.

La “protection anti-buée” peut être retirée 
ou replacée selon vos besoins.

Obturateur de vent

Retrait/Remise en place de la 
protection anti-buée
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●The following parts cannot be repaired to assure the 
performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

2 2

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

8 D

ATTENTION
● Les éléments suivants ne peuvent être réparés, car leur 
   réparation ne permet pas de garantir les performances 
   du casque.
   • Corps du casque (coque) 
   • Coiffe amortisseuse de chocs
   • Mentonnières, y compris les anneaux en D
● Contactez les distributeurs KABUTO agréés pour des 
   informations détaillées sur les réparations.

• Gamme FF-5V : Liste des pièces de rechange et 
  table pour le remplacement de pièces
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FF-5V Series Parts List and Table for Replacement FF-5V Series Parts for Replacement

A

B

Top Aero Ventilation and
Wake Stabilizer

Wake Stabilizer

Head Ventilation

C

D

Chin Ventilation

Single colour
Graphics
Single colour
Graphics

Single colour

For S size shell (S size)
For L size shell (M size and L size)
For XL size shell (XL and XXL size) 

●Exclusive to FF-5V
●When the Top Aero-Ventilation is replaced, both sides 

of the Wake Stabilizer need to be replaced together. 

● Exclusive to FF-5V
● The Head ventilation on the right and left will be 

replaced together.

● Exclusive to FF-5V
● Both sides of the Wake Stabilizer will be replaced 

together. 
●Part’s size will be different according to the shell size.

●Exclusive to FF-5V

Colour / Size Remarks

■ See Page 24 for the details for a request of repair.
2 3

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Replace shield

 [Replace shield needs the posts for attachment exclusive for Replace shield. 

The posts are packaged in "SAF shield with posts for Replace shield", above. ]

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package
O
pt
io
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cc
es
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FF-5V-Serie: Ersatzteile
Pièces

Couleur/côté

Jeu d’écran SAF-P

Jeu de levier d’écran

Lentille insérable originale Pinlock® SAF-P 

Jeu de rochets d’écran SAF

Jeu de vis de rochet d’écran

Protection anti-buée n°4

Ventilation Top Aero et 
stabilisateur de sillage

Toutes les couleurs / côté droit

Toutes les couleurs / côté gauche

● Uniquement pour FF-5V
● Lorsque la ventilation Top Aero est remplacée, les deux côtés du 

stabilisateur de sillage doivent être remplacés en même temps. 

● Uniquement pour FF-5V

● Uniquement pour FF-5V
● La ventilation de la tête sera remplacée en même temps 

à gauche et à droite

● Uniquement pour FF-5V

● La taille de l’élément dépendra de la taille de la coque.

Toutes les couleurs

Toutes les couleurs

Toutes les couleurs

Ventilation du menton

Ventilation de la tête

Wake Stabilizer

Broches d’écran miroir SAF-P pour lentille insérable originale Pinlock®

Jeu de coussinets de joue FF-5V

Ecran SAF-P avec broches pour lentille insérable originale Pinlock®

FF-5V Cheek pads set

Coussinet intérieur FF-5V

Ecran SAF *avec supports pour le remplacement de l’écran

Protection anti-buée Pro Protection anti-buée Pro× 1 pièce

Pour coque de taille XL (tailles XL et XXL) D&G x 1 jeu

Miroir argenté, miroir bleuté

Protection anti-buée n°4× 1 pièce

2-a:Rochets SAF (D/G) ×1 jeu

Fumé x 3 pièces

Pour coque de taille S (tailles XS et S) D&G x 1 jeu

2-b:Vis 7L-B ×4 pièces

Clair, légèrement fumé, moyennement fumé et fumé

Voir page 18 (XS, S, M, L, XL,XXL) Coussinets de joue (D&G)×1 jeu

1-c:Vis 2.3X6 B-0 × 1 pièce

Miroir argenté x 3 pièces

Pour coque de taille M (tailles M et L) D&G x 1 jeu

Miroir argenté, miroir bleuté

Cache-jugulaire (D/G) × 1 jeu

1-d: Lentille insérable originale Pinlock®(claire)×1 pièce

Clair x 5 pièces

Obturateur de vent ×1 pièce

2-b:Vis 7L-B ×4 pièces

Clair, légèrement fumé, moyennement fumé, fumé

Voir page 18 (XS, S, M, L, XL,XXL) Coussinet intérieur × 1 pièce

1-b:Levier d’écran ×1 pièce

1-a:Ecran SAF-P (standard:clair) × 1 pièce

Obturateur de vent

Remplacement de l’écran
[Pour le remplacement de l’écran, les supports sont nécessaires 

Cache-jugulaire FF-5V

Ecran miroir SAF *avec supports pour le remplacement de l’écran

● Les pièces de rechange reprises dans la liste ci-dessus sont disponibles chez les distributeurs KABUTO agréés.
● Pour les pièces disponibles en différentes couleurs, précisez dans votre commande la couleur que vous désirez.

s avertissement préalable, dans le but de poursuivre 
   l’amélioration des performances du produit.
● Consultez notre site web pour des informations détaillées au sujet des pièces de rechange. 

Wake Stabilizer
* Uniquement pour FF-5V

N°

Nom de l’élément & réparations

Contenu

Remarques

A
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s 
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Gamme FF-5V: Eléments réparables

■ Référez-vous à la page 24 pour de plus amples informations sur les réparations.

●Les éléments suivants ne sont réparés que chez les distributeurs KABUTO agréés, et ne sont pas disponibles pour la vente 
directe aux utilisateurs en général.
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● Les deux côtés du Wake Stabilizer seront remplacés en   
même temps.
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Contact for inquiries on the products and request 
for repair:

2 3

●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging moisture to the 
outside and takes in air from the outside to cool and dry your body. As a result, the 
temperature on the body surface is lowered and exercise great moist adjustment 
accordingly.

●COOLMAX® provides a natural touch to the texture with soft and light weight and good 
permeability properties.

*COOLMAX® is the registered trade name of INVISTA.

■Contact the authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After we received an article to be repaired, there may be a case that we cannot 

accept your order for repairing if it is judged that the safety performance of the 
helmet cannot be assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.

●Helmet body (Shell)
●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
*Contact authorized KABUTO dealers for detailed information about repair and others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

Request for repair

Parts that cannot be repaired

COOLMAX® is used for the interior fabrics so as to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use–Evaporer rapidement la transpiration pour assurer une atmosphère 
  fraîche et confortable–

COOLMAX® est utilisé comme tissu pour l’intérieur du casque, 

d’assurer une atmosphère fraîche et confortable.

●Lorsque la sueur se dégage du corps, COOLMAX® permet d’évacuer l’humidité du corps 
vers l’extérieur et introduit de l’air extérieur pour rafraîchir et sécher votre corps. Il s’ensuit que 
la température à la surface du corps est abaissée tandis que le taux d’humidité est régulé. 
●COOLMAX® donne un toucher naturel à la texture, apporte douceur et légèreté et offre une 
bonne perméabilité.
* COOLMAX® est la marque déposée d’INVISTA.

Contact pour les demandes de renseignements 
sur les produits et les demandes de réparation:
Contactez les distributeurs agréés des casques Kabuto pour les renseignements sur les produits 
et les demandes de réparation.

■Contactez un distributeur KABUTO agréé pour les demandes de réparation.

○Après la réception d’un casque à réparer, il se peut que votre commande de réparation ne 
  puisse être acceptée s’il est jugé que la réparation ne pourra pas garantir le maintien des 
  performances du casque en matière de sécurité.

Eléments qui ne peuvent être réparés

Demande de réparation

■Les éléments suivants ne peuvent être réparés, car leur réparation ne permet pas de 
  garantir les performances du casque.
•Corps du casque (coque)
•Coiffe amortisseuse de chocs
•Mentonnières, y compris les anneaux en D (corps principal, zone du menton)
○Contactez les distributeurs KABUTO agréés pour des informations détaillées sur 
  les réparations ou sur d’autres sujets.






